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7

1Úvodní lekce

A  Azbuka 

Ruské písmo se nazývá azbuka nebo cyrilice. Bylo vytvořeno 

v 9. století svatým Cyrilem a Metodějem na základě řecké 

abecedy. Současné ruské písmo obsahuje 33 písmen: 10 sa-

mohlásek, 21 souhlásek, měkký a tvrdý znak (Ь, Ъ). Tyto 

znaky označují měkkost nebo tvrdost předchozí souhlásky.

B  Abeceda

Tiskací   Psací Český

písmo Kurziva písmo ekvivalent

А а А а А а [a]

Б б Б б Б б [b]

В в  В в  В в [v]

Г г  Г г Г г [g]

Д д Д д Д д [d]

Е е  Е е Е е [je] 

Ё ё  Ё ё Ё ё [jo] 

Ж ж Ж ж Ж ж [ž]

З з З з З з [z]

И и  И и И и [i]

Й й  Й й Й й [j]

К к  К к К к [k]

Л л  Л л Л л [l]

М м М м М м [m]

Н н  Н н Н н [n]

О о  О о О о [o]

П п  П п П п [p]

Р р  Р р Р р [r]

С с  С с С с [s]

Т т  Т т Т т [t]

У у  У у У у [u]

Ф ф  Ф ф  Ф ф [f]

Х х  Х х Х х [ch]

Ц ц  Ц ц Ц ц [c]

Ч ч  Ч ч Ч ч [č]

Ш ш Ш ш Ш ш [š]

Щ щ Щ щ Щ щ [šš’] 

ъ ъ ъ [tvjordyj znak]

ы  ы ы [y] 

ь  ь ь [mjachkij znak]

Э э  Э э Э э [e]

Ю ю Ю ю Ю ю [ju] 

Я я  Я я Я я [ja] 

Podíváme se na azbuku pozorněji. Některá ruská písmena 

jsou sice graficky podobná českým, ale čtou se jinak. Dávejte 

na něj pozor. Jsou to:

Вв Вв [v] Вóва, вáта

Нн Нн [n] Нина, нóта

Рр Рр [r] рукá, рóта

Сс Сс [s] сóска, сóта

Уу Уу [u] Уля, ýтка

Хх Хх [ch] Харитóн, хлеб

Зз Зз [z] Зýзка, зéбра

 

Protože stejně jako latinka, i azbuka má původ v řecké abe-

cedě, čtou se některá písmena stejně jako v češtině:

Аа Аа [a] Антóн, там

Ее Ее [e (je)] Егóр, енóт, лéто

Оо Оо [o] Óльга, мóре, окнó
Кк Кк [k] Кáтя, мак, кóма

Мм Мм [m] Мáша, мáма, комáр

Тт Тт [t] Тихон, товáр, кот

 

V ruštině jsou pak také písmena, která mají jinou grafickou 

podobu, ale zní stejně jako v češtině:

Бб Бб [b] Борис, банк

Гг Гг [g] гóлос, гóрод

Дд Дд [d] день, дождь

Жж Жж [ž] женá, жар

Зз Зз [z] зáпад, золá
Ии Ии [i] имя, игрá
Йй Йй  [j] покóй, мóйка

Лл Лл [l] лéто, лóжка

Пп Пп [p] пáпа, пар
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Фф Фф [f] фóто, фáра

Цц Цц [c] ценá, цирк

Чч Чч [č] человéк, числó
Шш Шш [š] шанс, шина

 Щ

Щ je ruská souhláska, která v  češtině neexistuje. Čteme ji 

jako hodně měkké prodloužené š: [šš'].

Příklady: 

щýка щекотáть

щёлочь щётка

Samohlásky

Samohlásky v ruštině tvoří 5 párů dle měkkosti-tvrdosti.

Аа – Яя [a – ja]

Оо – Ёё [o – jo]

Ээ – Ее [e – je]

Уу – Юю [u – ju]

Ыы – Ии [y – i]

Pokud jsou po souhlásce samohlásky А, О, Э, У, Ы – tato sou-

hláska se čte tvrdě, jsou-li po souhlásce samohlásky Я, Ё, Е, 

Ю, И – tato souhláska se čte měkce. 

Porovnejte:

МА-МЯ [ma – m’a]

МО-МЁ [mo – m’o]

МЭ-МЕ [me – m’e]

МУ-МЮ [mu – m’u]

МЫ-МИ [my – mi] – v  češtině se my a mi nerozlišuje, ale 

v ruštině ano.

Naučte se správně vyslovovat tvrdé a měkké souhlásky. 

Tvrdost nebo měkkost má v ruštině vliv na význam slova, 

např.: 

лук/люк – [luk/l’uk] – cibule/poklop

матч/мяч – [mač/m’ač] – turnaj/míč

V češtině se měkkost a tvrdost rozlišuje jenom u d, t, n (dě/

de, ty/ti, ne/ně), v ruštině tuto vlastnost mají skoro všechny 

souhlásky kromě: ж, ш, ч, щ, ц.

Jsou-li samohlásky na začátku slova, čtou se jako v abecedě. 

Porovnejte: 

Áлла/Яша [álla/jáša]

Юля/Уля [Júl’a/Úl’a]

Эля/ель [Éľa/jeľ]

Samohláskа Ы na začátku slov se neobjevuje.

Cvičení 1 CD 01_01
Porovnejte podle poslechu výslovnost tvrdých a měkkých 

souhlásek:

ма – мя / ma – m’a мо – мё / mo – m’o

мэ – ме / me – m’e му – мю / mu – m’u

мы – ми / my – mi

 

да – дя /da-d’a до – дё / do-d’o

дэ – де / de- d’у ду – дю / du – d’u

ды – ди / dy – di

C  Pravidla čtení
Transkripce (přepis výslovnosti) ruských slov se zapisuje 

pomocí hranatých závorek.

Měkkost se při tom označuje pomocí znaku [’] po souhlás-

ce. Jsou i případy kdy je po souhlásce měkký znak a pak ná-

sleduje samohláska. Všimněte si, jak se to realizuje 

v transkripci.

пу [pu]

пю [p’u]

пью  [pju]

Přízvuk se označuje pomocí čárky nad písmenem. V jedno-

slabičných slovech se přízvuk neoznačuje: 

лук/люк – [luk/l’uk]

матч/мяч – [mač/m’ač]

лью [lju]

пью [pju]

молоко [malakó]

Transkripce se může zapisovat jak latinkou, tak i cyrilicí. 

V naší učebnici převážně používáme latinské písmo pro fo-

netický přepis. 
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Cvičení 2
Přečtěte správně fonetický přepis slova a napište jej: 

1. [dom] ………………………

2. [ďeň] ………………………

3. [noľ] ………………………

4. [ljom] ………………………

5. [m‘el] ………………………

6. [ľes] ………………………

Klíč: 1. дом 2. день 3. ноль 4. льём 5. мел 6. лес

Ruský slovní přízvuk

Každé ruské slovo má přízvuk. Přízvuk v  ruštině je silnější, 

dynamičtější, než v češtině, proto nepřízvučné samohlásky 

ve slově ztrácí na své znělosti, to znamená, že v nepřízvučné 

slabice se O vyslovuje spíše jako A (крокодил čtěte jako kra-

kad’íl), E nebo Я jako И (колесó vyslovujte jako kal’isó, язык 

vyslovujte jako jizýk). 

Kromě toho je ruský přízvuk pohyblivý, tj. přízvuk se může 

nacházet na kterékoliv slabice ve slově. !Pozor! V  ruských 

textech se běžně přízvuk neoznačuje, proto je třeba si zapa-

matovat místo přízvuku v  každém slově zvlášť (мáма, 

магазин, корóва). 

Pamatujte: písmeno ё je vždy přízvučné!

Výslovnost nepřízvučných samohlásek 

O, E, Я 

Je nutno dávat pozor na tyto samohlásky, protože jejích vý-

slovnost se řídí přízvukem. (Ostatní samohlásky se vyslovují 

pořád stejně, beze změny, jak pod přízvukem, tak v nepří-

zvučné pozici.)

О se v nepřízvučné pozici vyslovuje spíše jako A, pozorujte:

молоко [malakó]

корова [karóva]

собака [sabáka]

Е a Я v nepřízvučné pozici se vyslovují spíše jako И, všimněte si:

побежали [pab’ižál’i]

принеси [pr’in’is’í]

мясной [m’isnój]

рябина [r’ib’ína]

языковой [jizykavój]

пятак [p’iták]

Cvičení 3 CD 01_02
Přečtěte správně slova s přízvukem:

1. молокó
2. банáн

3. колобóк

4. моркóвь

5. нéбо

6. метеóр

7. планéта

8. пенáл

9. собáка

10. мешóк

Klíč: 1. [malakó] 2. [banán] 3. [kalabók] 4. [markóf‘] 
5. [n’éba] 6. [m’it’iór] 7. [plan’éta] 8. [p’inál] 9. [sabáka] 
10. [m’išók]

Znělé a neznělé souhlásky 

Na konci slov znělé souhlásky se stejně jako v češtině čtou 

nezněle.

Porovnejte: lev vyslovujeme jako lef, v ruštině лев vyslovuj-

te jako l’ef.

Když slovo končí na neznělou souhlásku a za tímto slovem 

hned následuje další slovo, tak tato souhláska přejímá vlast-

nosti následující souhlásky.

Např.: комóд там, комóд здесь – čtete jako [kamót tam 

kamód zd’es’]

V koncovkách slov -ОГО, -ЕГО se Г čte jako В (týká se to hlav-

ně přídavných jmen a zájmen)
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Příklady:

крáсного [krásnava]

синего [s’ín’iva]

моегó [majivó]

твоегó [tvajivó]

нáшего [nášiva]

этого [étava]

пéрвого [p’érvava]

холóдного [chalódnava]

Cvičení 4 CD 01_03
Přečtěte správně:

1. без крáсного карандашá
2. под столóм

3. над дóмом

4. мнóго столóв и шкафóв

5. егó комóд

6. тáйный код

Klíč: 1. [b’is krásnava karandašá], 2. [pat stalóm] 3. [nad 

dómam] 4. [mnóga stalóf i škafóf] 5. [jivó kamót] 6. [táj-

nyj kot]

Měkké a tvrdé souhlásky 

V češtině máme 3 páry souhlásek, které se liší dle tvrdosti-

-měkkosti: d – ď, t – ť, n – ň.

V ruštině je 15 párů souhlásek, které se liší dle tvrdosti-měk-

kosti: 

б – бь [б] – [б’]; 

в – вь [в] – [в’’]; 

г – гь [г] – [г’]; 

д – дь [д] – [д’]; 

з – зь  [з] – [з’]; 

к – кь [к] – [к’];

л – ль [л] – [л’]; 

м – мь  [м] – [м’]; 

н – нь  [н] – [н’]; 

п – пь  [п] – [п’]; 

р – рь  [р] – [р’]; 

с – сь [с] – [с’];

т – ть [т] – [т’]; 

ф – фь  [ф] – [ф’]; 

х – хь  [х] – [х’]

Vždy tvrdé jsou ж [ж], ш [ш], ц [ц].

Vždy měkké jsou ч [ч’], щ [ш’], й [j]. 

Zapamatujte si důležitá pravopisná pravidla:

ш, ч a щ se nikdy nepojí s я a ю, ale s а a у: ча-ща, 

чу-щу:

чáша щáвель

чýкча щýка

щ, ж, ш se nikdy nepojí s ы, ale s и: жи-ши-щи:

жизнь ширóкий

щи

po г, к, х se píše jen и, nikdy ы:

нóги рýки

хижина

Cvičení 5
Doplňte do mezery správné písmeno:

1. ш…шка (и/ы)

2. карандаш… (и/ы)

3. г…тара (и/ы)

4. ч…до (у/ю)

5. ч…стый (а/я)

6. далёк…й (ы/и)

7. ч…до (а/я)

8. щ…ка (у/ю)

9. рук… (и/ы)

10. к…т (и/ы)

Klíč: 1. шишка 2. карандаши 3. гитáра 4. чýдо 5. чáстый 

6. далёкий 7. чáдо 8. щýка 9. рýки 10. кит

Výslovnost skupiny souhlásek СЧ, ЗЧ, СШ

Skupinu souhlásek СЧ vyslovujeme měkce, jako souhlásku 

Щ [šš’], například: счёт [šš’ot], считáть [šš’itát’], счáстье 

[šš’ás’t’je]. 

Infobox
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Totéž platí v  případě skupiny ЗЧ, například: перевóзчик 

[p’ir’ivóšš’ik], расскáзчик [raskášš’ik].

Skupinu souhlásek СШ vyslovujeme vždy tvrdě, jako Ш [š]. 

Podobně jako u skupiny сч se neznělá souhláska с vyslovuje 

tvrdě, jako ш. Například: сшить [ššit’]

Výslovnost skupiny souhlásek ЧН, ЧТ

Ve spojení s н a т se měkká souhláska ч vyslovuje jako tvrdá 

souhláska ш. Jedná se především o následující slova a slovní 

spojení: что [što], потомý что [patamú što], конéчно [ka-

n’éšna], чтóбы [štóby], нарóчно [naróšna], ничтó [n’ištó], 

скýчно [skúšna].

Cvičení 6  CD 01_04
Poslechnete si a pak zopakujte následující slova. Dbejte na 

výslovnost:

1. счáстье

2. счастливый

3. скýчно

4. конéчно

5. сшить

6. что

7. расскáзчик

8. считáем

9. потомý что
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A  Dobrý den!  CD 02_01

Zdeněk přišel poprvé do jazykové školy na kurz ruského jazy-

ka. Je v kanceláři, seznamuje se s administrátorkou. 

Здéнек: Здрáвствуйте! 

Администрáтор: Здрáвствуйте! Вы наш студéнт? 

Вы идёте на кýрсы рýсского языкá? 

Здéнек: Да. Я студéнт и идý на кýрсы разговóрного 

рýсского. 

Администрáтор: Присáживайтесь. Как вас зовýт? 

Откýда вы? 

Здéнек: Меня зовýт Здéнек Новáк, я из Чéхии. 

Администрáтор: Óчень приятно. Меня зовýт 

Галина. 

Здéнек: Мне тóже óчень приятно. А какóе у вас 

óтчество? 

Администрáтор: Сергéевна. Но мóжно без 

óтчества, мы ровéсники. 

Здéнек: Хорошó. То есть я вас могý назывáть 

Галина? 

Администрáтор: Да, прóсто Галина или Галя. Вот 

вáше расписáние. 

Здéнек: Спасибо, Галина! 

Администрáтор: Пожáлуйста!

Slovníček  CD 02_02
администрáтор, -a m  administrátor, správce 

ваш, вáша, вáше vaš, vaša, vaše 

гдé kde 

да  ano 

дýмать, дýмаю  myslet, myslím

занятия mn vyučování, výuka 

из  z 

идти, идý, идёте jít, jdu, jdete 

как  jak 

какóй, -áя, -óе jaký 

кýрсы mn kurz, kurzy 

мóжно lze, je možné 

найти, найдý  najít, najdu 

намнóго mnohem, o mnoho 

нет ne 

но ale 

откýда odkud 

óтчество, -a s jméno po otci, druhé jméno 

óчень  velmi, moc 

пожáлуйста [pažálusta] prosím

прóсто prostě, jednoduše 

разговóрный, -ая, -ое zde konverzační 

расписáние, -я, s rozvrh, řád 

ровéсники mn  vrstevníci 

рýсский, -ая, -ое ruský 

сейчáс  nyní, teď 

спасибо děkuji 

стáрше вас starší než vy 

студéнт, -а m  student 

тó есть totiž, to je, čili, to znamená 

тогдá tehdy 

хорошó dobře 

Чéхия, -и s Česko 

язык, -а m  jazyk 

 

Здрáвствуй(те)! [zdrástvujt’i] 

  Dobrý den! Vítej(te)! 

Как вас зовýт?  Jak se jmenujete? 

Откýда вы?  Odkud jste? 

Óчень приятно.  Těší mě. 

Я вас могý назывáть..?  Mohu Vám říkat …? 

Присáживайтесь.  Posaďte se. 

Вот …  Tady je … 
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Představování 

Pro představování se v  ruštině používá sloveso ЗВАТЬ 

(nazývat, volat, jmenovat se): 

Как тебя зовýт? Jak se jmenuješ?

Как вас зовýт?  Jak se jmenujete? (pro množné číslo 

nebo pro vykání)

Меня зовýт…  Jmenuji se... 

Меня зовýт Óльга. Меня зовýт Алексéй.

 Jmenuji se Olga. Jmenuji se Alexej. 

Cvičení 1 
Vyberte správnou odpověď:

1. Кудá пришёл Здéнек? 

а) на кýрсы рýсского языкá б) в гостиницу 

2. Как зовýт администрáтора? 

а) Гáля б) Áлла 

3. Откýда приéхал Здéнек? 

а) из Словáкии б) из Чéхии 

4. Какие кýрсы бýдет посещáть Здéнек? 

а) кýрсы для начинáющих б) кýрсы разговóрного 

рýсского 

5. Сергéевна – это? 

а) óтчество (jméno po otci) б) фамилия (příjmení) 

6. Администрáтор намнóго стáрше Здéнека. 

а) Это прáвда. б) Это непрáвда. 

Klíč: 1 А 2 А 3 Б 4 Б 5 А 6 Б

Gramatika 

Osobní zájmena 

já  я 

ty ты 

on он 

ona онá 

ono онó 

my  мы 

vy  вы 

oni , ony , ona они
 

Příklady: 

Я студéнт.  Jsem student. 

Вы идёте на кýрсы?  Jdete na kurz? 

Он студéнт кýрсов.  On je student kurzu. 

Мы ровéсники.  Jsme vrstevníci. 

Они студéнты.  Oni jsou studenti. 

Ты учитель?  Ty jsi učitel?

 

Pro vykání se stejně jako v češtině používá zájmeno вы (vy). 

Při psaní se píše s  velkým písmenem (je známkou úcty 

k tomu, komu je adresován dopis), např.: 

Спасибо Вам.  Děkuji Vám.

Časování slovesa ИДТИ (jít) v přítomném čase:

я идý мы идём

ты идёшь вы идёте

он(á) идёт они идýт

Cvičení 2
Doplňte sloveso ИДТИ ve správném tvaru:

1. Я ………. в шкóлу.

2. Он ……….. на кýрсы.

3. Вы …………. к нам?

4. Они …………тудá.

5. Ты………. с нáми?

6. Мы ………….. с вáми.

Klíč: 1. идý 2. идёт 3. идёте 4. идýт 5. идёшь 6. идём

Gramatika ruštiny v číslech

V  ruštině je 6 pádů (na rozdíl od češtiny ruština nezná 

5. pád, pro oslovení se tedy používá 1. pád), 3 rody: muž-

ský, ženský a střední, 2 čísla: jednotné a množné, a 3 časy: 

minulý, přítomný a budoucí.

Gramatika

Меня зовýт... 

Se slovesem ЗВÁТЬ (volat, zvát, jmenovat se) se používá 

osobní zájmeno v 2. pádě: 

Infobox

Infobox

CD 02_03
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Когó зовýт? 

меня   jmenuji se 

тебя   jmenuješ se 

егó   jmenuje se (on) 

её  ЗОВУТ  jmenuje se (ona) 

нас   jmenujeme se 

вас   jmenujete se 

их   jmenují se 

Každý Rus má 3 jména: křestní jméno, jméno po otci 

a příjmení. Příjmení je stejně jako v české tradici jménem 

pro celou rodinu. Křestní jméno je vlastní jméno konkrét-

ního člověka. Jméno po otci neboli otčestvo závisí na 

jménu otce. Například, pokud se otec jmenuje Сергей 

jméno po otci jeho syna je Сергеевич nebo dcery – 

Сергеевна. Další příklady: 

Пётр – Петрович, Петровна 

Павел – Павлович, Павловна 

Игорь – Игоревич, Игоревна 

Сергей – Сергеевич, Сергеевна 

Илья – Ильич, Ильинична 

Никита – Никитич, Никитична 

Cvičení 3
Doplňte správné osobní zájmena: 

1. Юля рабóтает в шкóле. … – учительница. 

2. Ромáн ýчится в инститýте. … – студéнт. 

3. И тебé, и мне 25 лет. … – ровéсники. 

4. … .идý на кýрсы.

5. Волóдя, … студéнт?

6. Кудá … идёте?

 

Klíč: 1. онá 2. он. 3. мы 4. я 5. ты 6. вы

Cvičení 4 
Doplňte dialog: 

1.   Олéг: Здрáвствуй!……зовýт Олéг. А……как 

зовýт? 

2.  Слáва: ………зовýт Слáва. А кто это с тобóй? 

3.  Олéг: Это моя сестрá……зовýт Елéна. 

4.   Слáва: Óчень приятно. А это моя женá……… 

зовýт Натáша. И мой сын………зовýт Никита.

 Klíč: 1. меня, тебя 2. меня 3. её 4. её, егó

Cvičení 5 
Doplňte do mezer vhodná slova: 

онá, Виктор, зовýт, здрáвствуйте, я, её, меня, Виктор 

Дмитриевич, óтчество, зовýт, Елéна Олéговна 

(1) ……, меня (2) …… Сáша. (3) …… – учитель. 

Ученики назывáют (4) …… Алексáндром 

Викторовичем, потомý что моегó пáпу зовýт (5) ……

Моегó дéда зовýт Дима, поэтому коллéги (6) …… 

моегó отцá (7) …… …… У меня есть женá. (8) ……

зовýт Лéна. Её пáпу (9) …… Олéг. (10) …… рабóтает в 

дéтском садý. Дéти назывáют её (11) ………

Klíč: 1. Здрáвствуйте 2. зовýт. 3. Я 4. меня 5. Виктор 6. 

зовýт 7. Виктор Дмитриевич 8. её 9 зовýт 10. Онá 11. 

Елéна Олéговна

Infobox
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B  Jak se máte?  CD 02_04

Před první hodinou ruštiny zbývá ještě čas, nakonec dorazila 

učitelka Alla Viktorova. 

Учительница: Привéт, Гáля!

Администрáтор: Здрáвствуйте, Áлла Викторовна!

Учительница: Как у тебя делá? Всё хорошó?

Администрáтор: Всё прóсто замечáтельно. Вчерá я 

былá на дáче, так хорошó там! А как вы?

Учительница: Ничегó, спасибо. Нóвые студéнты 

ужé здесь?

Администрáтор: Покá тóлько один, он ужé здесь. 

Учительница: Где же он?

Администрáтор: Навéрное, он ужé в клáссе. Это 

студéнт из Чéхии. Егó зовýт Здéнек. А вот и осталь-

ные нáши студéнты. Здрáвствуйте!

Учительница: Отлично! Урóк бýдет чéрез минýту.

Slovníček  CD 02_05
всё  všechno, vše

вчерá  včera

где  kde

дáча, -и ž  chata

замечáтельно  skvěle

здесь  zde

класс, -а m  třída

навéрное  asi

нóвый, -ая, -ое nový

остальнóй, -ая, -ое ostatní, další

отлично výborně

покá zatím 

прóсто prostě

там tam

тóлько jenom

хорошó dobře

Привéт! Ahoj!

Как (у тебя, у вас) делá? Jak se (máš, máte)?

Ничегó, спасибо. Jde to, děkuji.

Где же он? Kde pak je?

чéрез минýту za chvíli

Pozdravy v ruštině 

Привéт!  Ahoj!

Дóбрый день!  Dobrý den!

Дóброе ýтро!  Dobré ráno!

Дóбрый вéчер!  Dobrý večer!

Здрáвствуй!   univerzální pozdrav v  jakékoliv denní 

době (tykání)

Здрáвствуйте!   univerzální pozdrav v  jakékoliv denní 

době (vykání)

Zdvoříilé otázky při setkání

Как делá?  Jak se daří?

Как у тебя делá?  Jak se máš?

Как у вас делá?  Jak se máte?

Několik variánt odpovědí na otázky při setkání

Cпасибо, хорошó. А как у тебя? (А как у вас?)  

Děkuji, dobře. A ty jak se máš? (A vy?)

Отлично.  Výborně.

Замечáтельно.  Skvěle.

Нормáльно.  Normálně.

Так себé.  Jakž takž.

Ничегó. [ničivó] Jde to.

Cvičení 6:
Dejte vhodné repliky:

1.  – Привéт! (1)………………?

 – Всё хорошó. (2) ………………?

 – Так себé.

Infobox CD 02_06
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2.  – (3)………………, Áлла Викторовна! 

(4)………………?

 – Дóбрый день, Гáля, (5)………………, (6) 

……………… А как у тебя? 

Klíč: 1. Как у тебя делá? 2. А как у тебя? 3. Здрáвствуйте/

Дóбрый день 4. Как (у вас) делá? 5. спасибо 6. хорошó/

отлично/ нормáльно/...

Cvičení 7
Vyberte vhodný pozdrav:

1. Zdravíte kamaráda, jmenuje se Kolja.

2. Zdravíte učitelku, jmenuje se Marija Ivanovna.

3. Večer na ulici jste potkal(a) kamarádku Lenu.

4. Ráno v hotelu zdravíte recepční.

5. Přišel(a) jste do kanceláře a zdravíte více lidi.

6. Zdravíte svou babičku.

Klíč: 1. Привéт, Кóля! 2. Здрáвствуйте, Мария Ивáновна! /

Дóбрый день, Мария Ивáновна! 3. Привéт, Лéна! 4. Дóброе 

ýтро!/Здрáвствуйте! 5. Дóбрый день!/Здрáвствуйте! 

6. Привéт, бáбушка! / Здрáвствуй, бáбушка!

Gramatika

Sloveso БЫТЬ (být) v přítomném čase 

Sloveso БЫТЬ se v ruském jazyce v přítomném čase většinou 

vynechává, např.: 

Москвá – столица России. Moskva je hlavní město Ruska. 

Má v  přítomném čase pouze jediný tvar ЕСТЬ a se používá 

jenom v případech, když chcete zdůraznit, že něco nebo ně-

kdo někde skutečně je, existuje: 

В Москвé есть Кремль. V Moskvě Kreml je. 

Další příklady: 

Я студéнт.  Jsem student. 

Ты из Прáги?  Jsi z Prahy? 

Вы дóма?  Jste doma? 

Откýда вы? Я из Чéхии.  Odkud jste? Jsem z Česka. 

Мы ровéсники.  Jsme vrstevníci. 

Místo slovesa být osobu vyjadřuje buď osobní zájmeno ane-

bo podstatné jméno. 

Мы весёлые. Jsme veselí. 

Он на мéсте. / Это на мéсте. Je na místě. 

Zápor se tvoří přidáním částice НЕ. Na rozdíl od češtiny zápor-

ná částice není u slovesa, ale u slova, které chcete negovat: 

Я не студéнт.  Nejsem student.

Он не чех.  On není Čech.

Мы не дóма.  Nejsme doma.

Ты студéнт? Нет, я не студéнт. 

 Jsi student? Ne, nejsem student.

Вы дóма? Нет, мы не дóма, а на рабóте. 

 Jste doma? Ne, nejsme doma, ale v práci.

 

Minulý čas slovesa БЫТЬ

V minulém čase má sloveso БЫТЬ následující tvary: 

Jednotné číslo 

byl  был 

byla былá 

bylo было 

Množné číslo: 

byli 

byly   БЫЛИ 

byla 

Budoucí čas slovesa БЫТЬ

я бýду мы бýдем

ты бýдешь вы бýдете

он(á, o) бýдет они бýдут

Příklady: 

Я студéнт. Я былá студéнткой. Он бýдет учителем. 

Jsem student. Byla jsem studentka.Bude učitelem.

Мы дóма. Мы были дóма. Мы нé были дóма. Мы бýдем 

дóма в 6. 

Jsme doma. Byli jsme doma. Nebyli jsme doma.Budeme doma v 6.

KEJ159_sazba.indd   16KEJ159_sazba.indd   16 19.5.2014   8:49:5719.5.2014   8:49:57



2Seznámení

17

Они в Москвé. Они были в Москвé. Они бýдут в Москвé. 

Jsou v Moskvě. Byli v Moskvě.Budou v Moskvě.

Вы здесь? Вы были здесь? Вы бýдете здесь? 

Jste tady? Byli (a,-) jste tady?Budete tady?

Где он сегóдня? Где он был вчерá? Где он бýдет зáвтра? 

Kde je dnes? Kde byl včera? Kde bude zítra?

Cvičení 8
Utvořte otázky k uvedeným odpovědím: 

1. ……………………? Спасибо, всё хорошó.

2. ……………………? Меня зовýт Алексéй. 

3. ……………………? Петрóвич. 

4. ……………………? Он в клáссе.

5. ……………………? Да, я дóма. 

6. ……………………? Нет, она учительница. 

7. ……………………? Да, они из России.

Klíč: 1. Как делá? 2. Как вас зовýт? 3. Какóе у вас óтчество? 

4. Где он? 5. Ты дóма? 6. Онá студéнтка? 7. Они из России?

Cvičení 9 
Následující věty převeďte do minulého času: 

1. Мы здесь.

2. Где студéнты? 

3. Здéнек в клáссе.

4. Они дóма.

5. Ты в Москвé?

6. Я на рабóте.

Klíč: 1. Мы были здесь. 2. Где были студéнты? 3. Здéнек 

был в клáссе. 4. Они были дóма. 5. Ты был/а в Москвé? 6. 

Я был/а на рабóте.

 

Cvičení 10
Následující věty převeďte do přítomného času:

1. Я былá дóма.

2. Учительница былá в шкóле.

3. Мы были на кýрсах.

4. Гáля былá на дáче.

5. Ты был на дáче?

6. Онá былá дóма цéлый день.

Klíč: 1. Я дóма. 2. Учительница в шкóле. 3. Мы на кýрсах. 

4. Гáля на дáче. 5. Ты на дáче? 6. Онá дóма цéлый день.

Cvičení 11
Změňte minulý čas na budoucí:

1. Я былá дóма.

2. Они были на рабóте.

3. Где вы были?

4. Мы были здесь.

5. Вы были на кýрсах?

6. Он нé был на кýрсах.

Klíč: 1. Я бýду дóма. 2. Они бýдут на рабóте. 3. Где вы 

бýдете? 4. Мы бýдем здесь. 5. Вы бýдете на кýрсах? 6. Он 

не бýдет на кýрсах.

C  Seznámení s lektorkou  CD 02_07

Zdeněk je v učebně jako první. Přichází učitelka. 

 

Здéнек: Здрáвствуйте, госпожá учительница! 

Учительница (směje se): Меня зовýт Áлла 

Викторовна. Здрáвствуйте! 

Здéнек: Здéнек Новáк, я из Чéхии. Я сказáл что-то 

смешнóе? 

Учительница: Да, меня никтó не назывáл так – 

госпожá учительница. Это забáвно. 

Здéнек: А я не знáл, как вас зовýт. 

Учительница: Для вас я Áлла Викторовна. Я ваш 

учитель рýсского языкá.

Здéнек: Понятно. Спасибо. 
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Учительница: Здéнек, не знáете, где же остальные 

студéнты? 

Здéнек: Они здесь скóро бýдут, Áлла Викторовна. Я 

их видел в окнé. 

Учительница (studenti přicházejí): А вот и они. 

Здрáвствуйте! Вы чуть не опоздáли.

Slovníček  CD 02_08
госпожá paní 

знáете, знать víte, znáte, vědět, znát 

из ze, z (2.p.), od 

имя, имени s jméno 

забáвно legračně

никтó nikdo
окнó, -á s okno

опоздáть mít zpoždění, opozdit se

скóро brzy

смешнóй, -ая, -ое směšný

сказáть říct

учитель, -ля m učitel

учительница, -ы ž učitelka 

что-то něco

чуть trochu, málem

Понятно. Jasně.

А вот и они. Tady jsou.

Gramatika 

Oslovení v ruštině

V Rusku se lidé starší dle věku nebo dle postavení ve společ-

nosti (například ředitel) oslovují podle jména a jména po 

otci. Proto jsou studenti nuceni znát každého učitele podle 

jeho jména i otčestva. 

Protože v ruštině není vokativ (5. pád), oslovení je v nomina-

tivu (1.pád). 

V Česku se řekne: pane řediteli. V Rusku: Иван Иванович. 

  paní učitelko  Мария Петровна 

  Zdeňku  Зденек 

Minulý čas sloves 

Tvoření minulého času v  ruštině je velmi podobné češtině. 

Tvoří se odtržením koncovky -ТЬ (-ТИ) u slovesa i přidáním 

koncovek v  jednotném čísle -Л – pro  mužský rod, -ЛА – 

pro ženský rod, -ЛО – pro středním rod, -ЛИ – pro všechny 

rody množného čísla. 

Pro tvorbu minulého času se sloveso být nepoužívá. Místo 

toho je nutné, aby ve větě bylo nějaké jméno: buď zájmeno 

anebo podstatné jméno. 

 

Porovnejte: 

Я сказáл что-то смешнóе? Řekl jsem něco směšného?

Меня никтó не назывáл так.  Mně tak nikdo neříkal.

Я не знал.  Nevěděl jsem.

Мы видели егó сестрý. Viděli jsme jeho sestru. 

Кудá вы éхали?  Kam jste jeli? 

Вы чуть не опоздáли.  Málem jste se opozdili.

Áлла Викторовна, что вы сказáли?

 Allo Viktorovno, co jste řekla?

Při vykání ruština v minulém čase nerozlišuje rod jako češti-

na, používá se sloveso ve množném čísle:

Například, větu Что вы сказали? lze přeložit čtyřmi způso-

by: Co jste řekl? Co jste řekla? Co jste řekli? Co jste řekly?

НЕ se slovesem 

Záporný tvar u sloves se tvoří pomocí částice НЕ. Na rozdíl od 

češtiny se v ruštině tato částice a sloveso píší zvlášť. 

 

Я нé был в клáссе.

Я не знал. 

Ты не видел Прáгу?

Он не болéл.

Мы нé были в клáссе.

Вы не бýдете там.

Гáля не бýдет на дáче.

 

Pozor na přízvuk v záporných tvarech slovesa v minulém čase: 

нé был, не былá, нé было, нé были.
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Seznam některých sloves v infinitivu a minulém čase:

взять – взял – vzít

видеть – видел – vidět

говорить – говорил – mluvit, hovořit, povídat

дать – дал – dát

дýмать – дýмал – myslet

дышáть – дышáл – dýchat

есть – ел – jíst

éхать – éхал – jet

жить – жил – žít, bydlet

знать – знал – vědět, znát

пить – пил – pít

понять – пóнял – porozumět, pochopit

понимáть – понимáл – rozumět, chápat

сказáть – сказáл – říct

слýшать – слýшал – poslouchat

слышать – слышал – slyšet

смотрéть – смотрéл – dívat se

стóить – стóил – stát (peněz)

стоять – стоял – stát (na místě)

ходить – ходил – chodit

Ale: 

идти – шёл (шла, шло, шли) – jít

Cvičení 12
Slovesa v závorkách dejte do minulého času:

1. Мы вас (не пóнять).

2. Здесь (стоять) машина.

3. Ты (хóдить) на кýрсы? (k ženě)

4. Вы (жить) в Прáге.

5. Он этого (не знать).

6. Я (идти) по ýлице.

Klíč: 1. не пóняли. 2. стояла 3. ходила 4. жили 5. не знал 

6. шёл/шла

Cvičení 13
Následující věty převeďte do záporu: 

1. Я там был. 

2. Он в клáссе. 

3. Мы здесь. 

4. Гáля былá на дáче. 

5. Áлла Викторовна видела из окнá нóвых студéнтов.

6. Нóвые студéнты пришли на урóк.

Klíč: 1. Я там нé был. 2. Он не в клáссе. 3. Мы не здесь. 

4. Гáля не былá на дáче. 5. Áлла Викторовна не видела 

из окнá нóвых студéнтов. 6. Нóвые студéнты не пришли 

на урóк. 

Infobox CD 02_09
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A  Seznámení s rodinou  CD 03_01

Na návštěvě u Ivanovových je matka a otec Olega.

Олéг: Здéнек, познакóмься, это моя мáма Зинаида 

Васильевна и мой пáпа Алексéй Дмитриевич.

Здéнек: Óчень приятно!

Мать Олéга: И мы рáды познакóмиться. Какóй при-

ятный молодóй человéк! 

Натáша: Да, мáма. Здéнек – приятный человéк и 

хорóший друг.

Здéнек: Натáша, так Зинаида Васильевна – твоя 

мáма или мáма Олéга?

Натáша: Это мáма Олéга и моя любимая тёща. У нас 

принято свекрóвь и свёкра назывáть мáмой и пáпой.

Олéг: Да, и тёщу с тéстем тóже.

Здéнек: Не понимáю.

Олéг: Тéща и тéсть – это родители жены, то есть 

мáма и пáпа Натáши. А мои родители для Натáши – 

это свёкр и свекрóвь.

Здéнек: А у нас в Чéхии мы их назывáем одним 

слóвом «тхан» и «тхыне» – это и родители мýжа, и 

родители жены. 

Натáша: Да, слóжно тебé, Здéнек, у нас. У нас мнóго 

понятий для рáзных рóдственников.

Slovníček  CD 03_02
для  pro

мáма, -ы ž máma

мнóго hodně

молодóй человéк, -а m mladík

назывáть  nazývat, říkat nějak něko-

mu nebo něčemu

пáпа, -ы m táta

познакóмиться  seznámit se

понимáть rozumět

понятие, -я s pojem

приятный příjemný

рáзный různý

родители mn  rodiče

свёкр, -а m tchán (otec manžela)

свекрóвь, -и ž tchyně (matka manžela)

слóво, -а s slovo

слóжно složité

тесть, -я m tchán (otec manželky)

тёща, -и ž tchyně (matka manželky)

тóже také

хорóший, -ая, -ое dobrý, hodný

Рад(а,ы) (с Вáми) познакóмиться. 

                 Rád(a, i/y) Vás poznávám(áme). 

Познакóмься! Seznam se!

Принято … Je zvykem …

Názvy příbuzných

муж  manžel

женá manželka

дочь, дóчка  dcera, dcerka

сын, сынóк  syn, synek

сестрá  sestra

брат  bratr

мать, мáма  matka, máma

отéц, пáпа  otec, táta

бáбушка  babička

дéдушка  dědeček

внук  vnuk

внýчка  vnučka

V ruštině se rozlišují názvy rodičů manžela a manželky:

тéсть  tchán (otec manželky)

тёща  tchyně (matka manželky)

свёкр tchán (otec manžela)

свекрóвь tchyně (matka manžela)

Cvičení 1
Vyznačené výrazy zaměňte vhodným slovem:

1. Мать моéй жены напеклá пирогóв.

2. Отéц жены моегó дрýга вчерá был у нас.

3. Отéц моегó мýжа рабóтает на завóде «Шкóда».

Infobox CD 03_03
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4. Мать мýжа купила себé дом.

5. Мать моегó отцá былá вчерá в магазине.

6. Сын моегó сына вчерá нé был в шкóле.

Klíč: 1. Тёща 2. Тесть 3. Свёкр 4. Свекрóвь 5. Бáбушка 6. Внук

Hádanka: 

Две мáтери, две дóчери. Скóлько всегó человéк? 

Dvě matky, dvě dcery. Kolik je to lidí celkem?

Odpověď: Tři. Babička, matka a dcera. 

Gramatika

Jednotné číslo podstatných a přídavných jmen

Podstatná jména v  ruštině mají 3 rody: mužský, ženský 

a střední, 2 čísla: jednotné a množné a 3 vzory skloňování.

Vzory skloňování: 

1. skloňování 2. skloňování 3. skloňování

muž.rod na -а, -я

žen.rod na -а, -я

muž.rod na na 

souhlásku а -й

střední rod na -о,-е

žen.rod na -ь (na 

měkkou souhlásku)

1. skloňování je na -А/-Я, sem patří podstatná jména žen-

ského a mužského rodu.

2. skloňování je pro celý střední rod a mužský rod, končící na 

souhlásku nebo -Й. 

K 3. skloňování patří jména ženského rodu, končící na měk-

kou souhlásku.

Mužský rod obvykle končí na souhlásku: стyл, дом, муж, 

парень, воробей. Může také mít koncovku -А/-Я: папа, 

староста, юноша, Ваня, Миша.

Ženský rod. Nejčastější koncovka je -А/-Я, může taký končit 

na měkkou samohlásku (tudíž na Ь) anebo také na -ИЯ. 

Příklady: книга, мама, баня, мышь, ночь, полиция.

Střední rod má tradičně koncovky -О nebo -Е nebo taký 

může mít koncovku -ИЕ. Příklady: окно, море, 

землетресение.

Ve množném čísle podstatná jména nejčastěji končí na -Ы 

nebo -И.

Stejně znějící podstatná jména v ruštině a v češtině mohou 

být různých rodů. Např.: 

нóвый трамвáй nová tramvaj 

стáрый гарáж stará garáž

интерéсная прогрáмма zajímavý program 

Přídavná jména

Stejně jako v češtině se přídavná jména v ruštině mění podle 

rodů, pádů, množného a jednotného čísla.

Mužský rod končí na -ЫЙ/-ИЙ, variantou přízvučné kon-

covky -ЫЙ je koncovka -ОЙ: красный, голубой, синий. 

Ženský rod končí na -АЯ/-ЯЯ: красная, синяя.

Střední rod končí na -ОЕ/-ЕЕ: красное, синее.

Koncovky -ЫЙ (-ОЙ), -АЯ, -ОЕ patří tvrdému typu přídav-

ných jmen. Koncovky -ИЙ, -ЯЯ, -ЕЕ patří měkkému kmenu. 

Skloňují se rozdílně. Přídavná jména, která mají před kon-

covkou písmeno K, mají v 1. pádě jednotného čísla také kon-

covku -ИЙ.

Porovnejme: глубокий/красный – глубокая/красная – 

глубокое/красное

Ve slovníčcích za dialogy uvádíme přídavná jména vždy ve 

tvaru mužského rodu, po kterém následují koncovky ženské-

ho a středního rodu. 

Cvičení 2
Určete rod podstatných jmen:

1. тéма 

2. проблéма 

3. трамвáй

4. лук 

5. юноша

6. олéнь

7. мышь

8. медвéдь

9. любóвь

10. собáка 

11. тысяча

KEJ159_sazba.indd   21KEJ159_sazba.indd   21 19.5.2014   8:49:5719.5.2014   8:49:57



3 Rodina

22

12. óблако 

13. музéй

14. галерéя

15. тетрáдь

Klíč: 1. ž.r. 2.ž.r. 3. m.r..4. m.r. 5. m.r..6. m.r. 7. ž.r. 8. m.r. 

9. ž.r. 10. ž.r. 11. ž.r. 12. stř.r. 13. m.r. 14. ž.r. 15. ž.r.

Cvičení 3
Zvolte správnou koncovku přídavných jmen:

1. нóв(ая/ый) книга

2. мáленьк(ая/ий) мáльчик

3. отличн(ое/ая) идéя

4. экзотическ(ий/ая) странá
5. прóшл(ый/ое) год

6. америкáнск(ая/ое) виза

7. син(яя/ее) нéбо

8. краевéдческ(ий/ое) музéй

9. больш(áя/óй) проблéма

10. свéтл(ая/ое) окнó

Klíč: 1. ая. 2. ий. 3. ая. 4. ая. 5. ый. 6. ая. 7. ее. 8. ая. 9. ая. 10. ое

Cvičení 4
Určete vzor skloňování podstatných jmen:

1. автóбус

2. отéль

3. жéнщина

4. окнó
5. стол

6. трамвáй

7. мóре

8. пиво

9. кóшка

10. дивáн

11. тéма

12. собáка

13. мышь

14. морóженое

15. ночь

Klíč: 1. 1, 2. 2, 3. 1, 4. 2, 5.1, 6.2, 7.2, 8.2, 9.1, 10.1, 11.1, 

12.1, 13.3, 14.2, 15.2. 

B  Další příbuzní  CD 03_04

Návštěva už je pryč. Zdeněk s Natašou pokračují v rozhovoru 

o rodinných vztazích.

Натáша: Я чуть не забыла, зáвтра у нас бýдут гóсти: 

сестрá Олéга с нáшей племянницей! 

Здéнек: А кто это, Натáша?

Натáша: Племянница? У Олéга есть сестрá. А у неё 

есть дóчка. Дóчка сестры – нáша племянница. 

Племянник или племянница – это сын или дочь 

брáта или сестры.

Здéнек: Агá, я пóнял. А у Олéга есть брат? 

Натáша: Да, есть. Но у негó нет детéй. Он не женáт. 

Да, забыла сказáть. Нáша племянница для Никиты – 

двоюродная сестрá. 

Здéнек: Да, семéйные связи у вас óчень слóжные. 

Я ужé запýтался.

Натáша: Ничегó стрáшного. 

Slovníček CD 03_05
гóсти mn hosté

двоюродная сестрá, -ы ž sestřenice

двоюродный брат, -а m bratranec

забыть zapomenout

зáвтра zítra

запýтаться splést 

племянник, -а m  synovec

племянница, -ы ž neteř

понять   porozumět

семéйный, -ая, -ое rodinný

семья, -и ž rodina

сказáть říci

ужé už

чуть málem

Ничегó стрáшного. Nevadí. Nic se neděje.

семéйные связи rodinné vztahy
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Schéma: 

(кто?) + чуть + не + (sloveso ve tvaru minulého 

času)

Na rozdíl od češtiny, kdy je sloveso v  kladném tvaru, se 

v  ruštině se slovem чуть (málem) používá sloveso se 

záporkou НЕ. Porovnejte:

Натáша чуть не забыла книгу.  Nataša málem zapomněla 

knihu.

Мáма чуть не пролилá чай. Máma málem vylila čaj.

Олéг чуть не упáл. Oleg málem spadl.

Здéнек чуть не заболéл. Zdeněk málem se onemocněl.

Cvičení 5
Přeformulujte věty podle vzoru:

Vzor: Родители опоздали. – Родители чуть не опоздали.

1. Олéг забыл книгу.

2. Владимир пролил чай.

3. Вероника заболéла.

4. Нáдя упáла.

5. Пáпа разбил стакáн.

6. Они так спóрили, что развелись.

Klíč: 1. Олéг чуть не забыл книгу. 2. Владимир чуть не 

пролил чай. 3. Вероника чуть не заболéла. 4. Нáдя чуть 

не упáла. 5. Пáпа чуть не разбил стакáн. 6. Они так 

спóрили, что чуть не развелись. 

Gramatika

Vazba У МЕНЯ ЕСТЬ 

V ruštině vlastnictví vyjadřujeme pomocí vazby У МЕНЯ/ТЕБЯ/
НЕЁ/… ЕСТЬ. V češtině se používá sloveso MÍT: Já mám. 

S předložkou У se používá zájmeno nebo podstatné jméno 

ve 2.pádu, předmět vlastnictví je pak ve tvaru 1. pádu.

Schéma: У КОГÓ ЕСТЬ ЧТО

2.pád 1. pád

У

меня

есть
книга, дом, машина, 

сын, дочь, …

тебя

негó

неё

нас

вас

них

Олéга

Натáши

Slovo ECТЬ se používá jenom v  případech, když opravdu 

něco vlastníte: 

У меня есть книга. Mám knihu. 

Pokud jde o popis někoho nebo něčeho, slovo ЕСТЬ se vyne-

chává: 

У меня нóвая книга.  Mám novou knihu.

У Oксáны тёмные вóлосы. Oxana má tmavé vlasy. 

V otázce se pořadí slov nemění, mění se jenom intonace.

Porovnejte:

У тебя есть книга. Máš knihu.

У тебя есть книга? Máš knihu?

Cvičení 6
Použijte slovo ЕСТЬ tam, kde má být:

1. У меня ……  нóвая машина.

2. У Здéнека……  сестрá.

3. У Натáши……  голубые глазá.

4. У Олéга……  племянница.

Infobox
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5. У Никиты…… двоюродная сестрá.

6. У нас… … нóвый телефóн.

Klíč: 1. – 2. есть 3. – 4. есть 5. есть 6. –

Cvičení 7
Přeložte do ruštiny:

1. Mám nové auto.

2. Máš knihu?

3. Ona má dceru.

4. Světlana má modré oči.

5. Oleg má syna.

6. On má nový telefon.

Klíč: 1. У меня нóвая машина. 2. У тебя есть книга? 3. У 

неё есть дочь. 4. У Светлáны голубые глазá. 5 У Олéга 

есть сын. 6. У негó нóвый телефóн.

Gramatika

Intonace otázek

Při kladení otázky hraje důležitou roli intonace. Pořádek slov 

ve větě se nemění. Porovnejme: 

Здéнек дóма. Здéнек дóма? 

Zdeněk je doma. Je Zdeněk doma? 

Vrchol intonace je na tom slově, které chceme v otázce zdů-

raznit. Ke konci otázky intonace klesá. 

V otázkách bez tázacího slova se dá zdůraznit kterékoliv slovo:

Ты бýдешь сегóдня дóма?  – Да, я. / Нет, мой брат.

Ты бýдешь сегóдня дóма?  – Да, бýду. / Нет, не бýду.

Ты бýдешь сегóдня дóма?  – Да, сегóдня. / Нет, зáвтра.

Ты бýдешь сегóдня дóма?  –  Да, дóма. / Нет, я бýду в 

гостях. (na návštěvě)

V otázkách s tázacím slovem je důraz na tázacím slovu:

Где ты бýдешь сегóдня? – В гостях.

Когдá ты бýдешь дóма? – Зáвтра.

Tázací slova

Кто?  Kdo? 

Что?  Co? 

Как? Jak? 

Где?  Kde?

Почему? Proč?

Зачем? Za jakým účelem, proč?

Куда? Kam?

Когда? Kdy?

Сколько? Kolík?

Cvičení 8  CD 03_06
Poslechněte si a opakujte otázky se správnou intonací:

1. У тебя есть телефóн?

2. У Миши голубые глазá?

3. У Олéга есть сын?

4. Áнна дóма?

5. Где же гóсти?

6. Кто это?

Cvičení 9
Doplňte do mezery vhodné tázací slovo:

1. ……они идýт? – В магазин.

2. ……тебя зовýт? – Олéг.

3. ……ты родилáсь? – В России, в гóроде Москвá.

4. ……ты мне звонил? – Вчерá.

5. ……ты мне не отвечáешь? – Потомý что я зáнят.

6. ……послéдний пришёл? – Николáй, он опоздáл.

7. ……ты подарил Нáсте на день рождéния? – 

Конфéты и цветы.

Infobox
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8. ……вы поéдете в óтпуск? – В Словáкию, в 

Словáцкий Рай.

9. ……ты был вчерá? – В шкóле.

10. ……ты купил такýю кýртку? – В Прáге.

Klíč: 1. Кудá 2. Как 3. Где 4. Когдá 5. Почемý 6. Кто 7. Что 

8. Кудá 9. Где 10. Где

C  Rozhovor u večeře  CD 03_07

Ivanovovi a Zdeněk si povídají u večeře. 

Олéг: Здéнек, мóжно нескрóмный вопрóс? Ты женáт?

Здéнек: Нет, я хóлост.

Олéг: А дéвушка у тебя есть?

Здéнек: Былá, но сейчáс мы ужé не встречáемся. 

Натáша: Про нас ты ужé всё знáешь. А твоя семья? У 

тебя есть брат или сестрá?

Здéнек: У меня стáрший брат. Егó зовýт Пётр. И 

млáдшая сестрá. Её зовут Яна. Брат ужé женáт, у негó 

есть сын, мой племянник. Пётр рабóтает в чáстной 

фирме. А Яна пока студéнтка университéта, у неё 
есть друг, но онá ещё не зáмужем.

Натáша: Так твои родители ужé бáбушка и дéдушка?

Здéнек: Да, они ужé цéлый год бáбушка и дéдушка. 

Прáвда, они разведены. Отéц живёт в другóм 

гóроде, у негó нóвая семья. У негó есть женá и сын. 

Натáша: Знáчит, у тебя есть ещё свóдный брат?

Здéнек: Да, у меня большáя семья.

Slovníček CD 03_08
большóй, -ая, -ое velký

встречáться  zde chodit s někým

дéвушка, -и ž  slečna, přítelkyně

друг, -а m kamarád, přítel

другóй, -ая, -ое jiný

ещё ještě

живёт, жить bydlí, žije, bydlet, žít

знать znát

млáдший, -ая, -ее mladší

нескрóмный, -ая, -ое  zde soukromý, osobní

покá zatím

рабóтать pracovat

свóдный, -ая, -ое zde nevlastní 

сейчáс teď

стáрший, -ая, -ее starší

студéнтка, -и ž studentka

университéт, -а m univerzita

фирма, -ы ž firma, podnik

чáстный,-ая, -ое soukromý 

Прáвда,... Je pravda, že...

Семéйное положéние Rodinný stav

хóлост/холостóй svobodný

не зáмужем svobodná

женáт(ый) ženatý 

зáмужем vdaná

жениться (pro muže) ženit se

выходить зáмуж (pro ženy) vdávat se

разведён(ный)  rozvedený

разведенá/ разведённая rozvedená

разводиться  rozvádět se 

вдовéц vdovec

вдовá vdova

овдовéть ovdovět

Infobox CD 03_09
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Cvičení 10
Které věty jsou pravdivé podle textu?    

 Да   Нет

1. У Здéнека есть свóдный брат.

2. У сестры Здéнека есть дочь, онá 

зáмужем.

3. Здéнек женáт.

4. Сестрý Здéнека зовýт Яна.

5. Отéц Здéнека живёт в другóм 

гóроде с нóвой семьёй.

6. У Здéнека есть племянница.

Klíč: 1. Да. 2. Нет 3. Нет. 4. Да 5. Нет. 6. Нет

Cvičení 11
Ve větě použijte vhodný výraz:

1. Óльга ещё не вышла зáмуж, онá………

(не зáмужем, холостáя).

2. Владимир был женáт, но сейчáс он …………, 

встречáется с нóвой дéвушкой. (разведён, 

вдовéц).

3. Олéг всё ещё……(хóлост, женáт, не зáмужем), он 

живёт один.

4. Алексéй покá тóлько встречáется с Óльгой, они 

дýмают о свáдьбе, но покá они не …… (женáты, 

разведены, зáмужем).

5. Оксáна…………за Николáем. (зáмужем, вдовá, 

женáта).

6. Муж Ирины погиб, онá………… (зáмужем, 

вдовá, не женáта).

Klíč: 1. не зáмужем 2. разведён 3. хóлост 4. не женáты 

5. зáмужем 6. вдовá

Gramatika

Časování sloves na -АТЬ/-ЯТЬ

Časování těchto sloves velice podobá časování českých slo-

ves na -at. Základ slovesa zůstává neměnný (ДЕЛА-ТЬ, 

DĚLA-T), mění se pouze koncovky.

я дéлаю мы дéлаем

ты дéлаешь вы дéлаете

он(а, о) дéлает они дéлают

Slovesa s koncovkou na -ЯТЬ se časují podle stejného pravi-

dla: оставлять (nechávat) – я оставляю, ты оставляешь, 

он(а,о) оставляет atd.

Některá slovesa zakončená na -АТЬ/-ЯТЬ:

встречáть potkávat

дéлать  dělat

дýмать myslet

желáть přát si

забывáть zapomínat

игрáть hrát

ковылять  klopýtat, belhat se

обéдать obědvat

оставлять nechávat

отдыхáть odpočívat

примерять  zkoušet něco na sebe

решáть řešit

слýшать poslouchat

терять ztrácet

ýжинать večeřet

Cvičení 12
Dejte sloveso do správného tvaru:

1. Я (рабóтать) в чáстной фирме.

2. Мы обычно (ýжинать) дóма.

3. Мáма (примерять) нóвый свитер.

4. Бáбушка чáсто (терять) свои очки (brýle).

5. Я кáждый вéчер (слýшать) мýзыку по рáдио.

6. Где ты обычно лéтом (отдыхáть)?

7. Вы чáсто (обéдать) в ресторáне?
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8. Они (игрáть) на гитáре у кострá.

9. Он никогдá ничегó не (забывáть).

10. Вáся (встречáться) с дéвушкой ужé два мéсяца.

Klíč: 1. pабóтаю 2. ýжинаем 3. примеряет 4. теряет 

5. слýшаю 6. отдыхáешь 7. обéдаете. 8. игрáют 9. забы-

вáет. 10 встречáется
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A  Byt Ivanovových CD 04_01

Zdeněk měl za úkol popsat byt, kde v Rusku bydlí. Chyby už 

má opraveny. Podívejme se, co napsal.

У семьи Иванóвых простóрная квартира в много-

этáжном дóме. В дóме есть лифт. В квартире есть 

большáя кýхня, гостиная кóмната, спáльня, дéтская 

и кóмната для гостéй.

На кýхне Иванóвы зáвтракают, обéдают и ужинают. 

В гостиной они отдыхáют и принимáют гостéй. Сын 

Никита всегдá игрáет в своéй дéтской кóмнате. 

В кóмнате для гостéй сейчáс обитáю я. В квартире 

нет балкóна. Но в гостиной кóмнатe есть застеклён-

ная лóджия. Там у Натáши зимний сад. 

Slovníček CD 04_02
балкóн, -а m balkón

гостиная (кóмната) obývací pokoj

дéтская (кóмната) dětský pokoj

зáвтракать snídat

застеклённый, -ая, -ое zasklený

зимний сад, -а m zimní zahrada

игрáть hrát

квартира, -ы ž byt

кóмната, -ы ž pokoj

кýхня, -и ž kuchyně

лифт, -а m výtah

лóджия, -и ž lodžie

многоэтáжный, -ая, -ое několikapatrový

обéдать obědvat

обитáть obývat

отдыхáть odpočívat

простóрный, -ая, -ое  prostorný

спáльня, -и ž  ložnice

ýжинать večeřet

принимáть гостéй  příjímat návštěvy

Кóмнаты в квартире Místnosti v bytě

гостиная, зал obývací pokoj

спáльня ložnice

дéтская  dětský pokoj

кабинéт pracovna

кýхня kuchyně

коридóр chodba

прихóжая předsíň

вáнная koupelna

туалéт záchod

кладóвка komora

балкóн  balkon

лóджия lodžie

подвал sklep

Byty

V ruštině se byty rozdělují podle počtu pokojů: 

однокóмнатная квартира  jednopokojový byt (1+1)

двухкóмнатная квартира  dvoupokojový byt (2+1)

трёхкóмнатная квартира  třípokojový byt (3+1)

четырёхкóмнатная квартира  čtyřpokojový byt (4+1)

пяти-, шести-, семи-….-кóмнатная квартира 

             pěti-, šesti-, sedmi-...... pokojový byt

Garsonky a byty bez kuchyně (s kuchyňským koutem) pro 

Rusko nejsou typické. 

Cvičení 1

Doplňte do mezery vhodný název místnosti z těchto variant: 
в спáльне, на кýхне, в дéтской кóмнате, в гостиной, 

в вáнной, в кладóвке.

1. Иванóвы спят …………….

2. Никита часто игрáет …………….

3. Иванóвы умывáются и мóются …………….

4. …………… хранят стáрые вéщи.

Infobox

Infobox

CD 04_03

CD 04_04
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5. …………… мáма готóвит обéд.

6. Иванóвы принимáют гостéй …………….

Klíč: 1. в спáльне 2. в дéтской кóмнате 3. в вáнной 

4. в кладóвке 5. на кýхне 6. в гостиной

Gramatika

Skloňování podstatných jmen ženského rodu na -а/-я

Pád Jedn. číslo Množné číslo

1.pád шкóла шкóлы

2. pád шкóлы школ

3. pád шкóле шкóлам

4. pád шкóлу шкóлы (мам, сестёр)*

6. pád о шкóле о шкóлах

7. pád шкóлой шкóлами

Pád Jedn. číslo Množné číslo

1.pád земля земли

2. pád зéмли земéль

3. pád землé зéмлям

4. pád зéмлю зéмли (Оль, нянь)*

6. pád о землé о зéмлях

7. pád землёй зéмлями

*U životných podst. jmen v množném čísle je 4. pád stejný 

jako 2. pád. U neživotných podst. jmen je 4. pád stejný jako 

1. pád.

Cvičení 2
Dejte slovo v závorce do správného tvaru:

1. У (семья) Иванóвых трёхкóмнатная квартира.

2. Никита чáсто игрáет в дéтской (кóмната).

3. Мы обычно спим в (спáльня).

4. В квартире пять (кóмната).

5. Они обычно зáвтракают на (кýхня).

6. Этот дом стоит на тенистой (ýлица).

Klíč: 1. семьи 2.кóмнате. 3. спáльне 4. кóмнат 5. кýхне. 

6. ýлице

Cvičení 3
Dejte uvedená podstatná jména do 4. pádu množného čísla:

1. квартира

2. жéнщина

3. кóшка

4. кóмната

5. подрýга

6. бáбушка

7. кýхня

8. спáльня

9. игрýшка

10. собáка

Klíč: 1. квартиры 2. жéнщин 3. кóшек 4. кóмнаты 5. подрýг 

6. бáбушек 7. кýхни 8. спáльни 9. игрýшки 10. собáк

Gramatika

Vazba У МЕНЯ НЕТ

Pro vyjádření skutečnosti, že někdo něco nemá (nevlastní), 

se používá v ruštině vazba se slovem НЕТ:

У меня (тебя, …) нет когó? чегó?

Se záporkou НЕТ se zájmeno či podstatné jméno vždy použí-

vá ve 2. pádě:

Porovnejte kladné a záporné konstrukce:

У меня есть книга. – У меня нет книги.

У тебя есть женá. – У тебя нет жены.

У негó есть машина. – У негó нет машины.

У нас есть собáка. – У нас нет собáки.

У вас есть водá. – У вас нет воды.

У них есть кýхня. – У них нет кýхни.

Při popisování něčeho nebo někoho se sloveso ve větě nepo-

užívá a v záporné větě se používá částice НЕ, která se klade 

před slovo, které se neguje:

У меня свéтлые вóлосы. – У меня не свéтлые вóлосы.

KEJ159_sazba.indd   29KEJ159_sazba.indd   29 19.5.2014   8:49:5819.5.2014   8:49:58



4 Doma

30

У негó голубые глазá. – У негó не голубые глазá.

У тебя синий свитер. – У тебя не синий свитер.

Cvičení 4
Tvořte záporné věty podle vzoru.

Vzor: я, книга. – У меня нет книги.

1. ты, спáльня

2. онá, собáка

3. мы, кóшка

4. они, квартира

5. он, сестрá
6. я, машина

Klíč: 1. У тебя нет спáльни. 2. У неё нет собáки. 3. У нас нет 

кóшки. 4. У них нет квартиры. 5. У негó нет сестры. 6. У 

меня нет машины.

Cvičení 5
Z kladných vět utvořte záporné:

1. У меня есть квартира.

2. У Светлáны голубые глазá.

3. У негó нóвая машина.

4. У нас есть машина.

5. У них есть кýхня.

6. У тебя есть сестрá.

Klíč: 1. У меня нет квартиры. 2. У Светлáны неголубые 

глазá. 3. У негó ненóвая машина. 4. У нас нет машины. 

5. У них нет кýхни. 6. У тебя нет сестры.

Cvičení 6
Ze záporných vět utvořte kladné:

1. У Олéга нет племянницы.

2. У вас нет воды.

3. У Иванóвых нет квартиры.

4. У Иванóвых нет собáки.

5. У них в дóме нет лéстницы.

6. У Óльги неинтерéсная книга.

Klíč: 1. У Олéга есть племянница. 2. У вас есть водá. 3. У 

Иванóвых есть квартира. 4. У Иванóвых есть собáка. 5. К 

них в дóме есть лéстница. 6. У Óльги интерéсная книга.

B  Bydlení  CD 04_05

Večer si Zdeněk povídá s Olegem a Natašou o bydlení

Натáша: Что вы сегóдня проходили на кýрсах?

Здéнек: У нас былá тéма «Жильё, квартира». Я полу-

чил задáние описáть квартиру, где я живý в России.

Олéг: И как? Какýю оцéнку ты получил?

Здéнек: Четвёрку.

Натáша: Это хорошó! А в Чéхии люди живýт в квар-

тирах или в чáстных домáх?

Здéнек: По-рáзному, у всегó есть свои плюсы и 

минусы. А в России я ещё не видел чáстных домóв.

Натáша: Здесь нéкоторые люди живýт в чáстных 

домáх или в коттéджах, а нéкоторые ещё живýт в 

традициóнных деревянных домáх в деревнях. Но, 

конéчно, большинствó людéй – городские жители и 

живýт в квартирах.

Олéг: А ты где живёшь? В дóме или в квартире?

Здéнек: Я живý в квартире. В однокóмнатной, без 

кýхни.

Натáша: Как это без кýхни? Такóе бывáет?

Здéнек: Да. Прóсто в кóмнате или в коридóре есть 

мéсто, где нахóдится плитá, холодильник, рабóчий 

кýхонный стол, умывáльник. У меня прямо в 

кóмнате такóй уголóк.

Натáша: Как интерéсно! У нас такóго нет!

Олéг: А эта квартира твоя сóбственная?

Здéнек: Нет, я её снимáю.

Олéг: А лифт есть в дóме?

Здéнек: Есть, но я предпочитáю ходить пешкóм.

Slovníček CD 04_06
городскóй, -áя, -óе  městský

деревянный, -ая, -ое dřevený

жильё, -я s  bydlení, ubytování

KEJ159_sazba.indd   30KEJ159_sazba.indd   30 19.5.2014   8:49:5819.5.2014   8:49:58



4Doma

31

житель, -я m obyvatel

задáние, -я s úkol

коттéдж, -а m  rodinný dům

нéкоторый, -ая, -ое některý

описáть popsat

оцéнка, -и ž známka

пешкóм  pěšky

плитá, -ы ž sporák nebo vařič
получить dostat

по-рáзному  různě

предпочитáть preferovat

примéрно přibližně

проходить zde probírat, studovat 

рабóчий стол, -а m  pracovní stůl

снимáть pronajímat 

сóбственный, -ая, -ое vlastní

тéма, -ы ž téma

традициóнный, -ая, -ое tradiční

уголóк, -лкá m koutek

умывáльник, -а m umyvadlo

холодильник,-а m lednička

чáстный дом, -а m  soukromý dům

Это хорошó! To je dobře!

Такóе бывáет? Je to možné?

Как интерéсно! To je zajímavé!

V ruských školách se známkuje následujícím způsobem:

5 (пять, пятёрка – skloňuje se jako podstatné jméno) = 

отлично – výborně

4 (четыре, четвёрка) = хорошó – velmi dobře

3 (три, трóйка) = удовлетворительно – dobře

2 (два, двóйка) = неудовлетворительно – špatně/

dostatečně 

1 (единица, кол) – velmi špatně/nedostatečně (tato 

známka se dává ve výjimečných případech)

Gramatika

Sloveso жить (žít, bydlet)

я живý мы живём

ты живёшь вы живёте

он живёт они живýт

Cvičení 7
Doplňte do mezery sloveso жить ve správném tvaru:

1. Мы …… в трёхкóмнатной квартире.

2. Светлáна …… в чáстном дóме.

3. Я …… один.

4. Они …… в Москвé.

5. Ты …… здесь?

6. Вы …… в Прáге?

Klíč: 1. живём 2. живёт 3. живý. 4. живýт 5. живёшь 

6. живёте

Gramatika CD 04_07
Číslovky 1-20

Скóлько?  Котóрый?

1 один  пéрвый

2 два  вторóй

3 три  третий

4 четыре  четвёртый 

5 пять  пятый

6 шесть  шестóй

7 семь  седьмóй

8 вóсемь  восьмóй

9 дéвять  девятый

10 дéсять  десятый

11 одиннадцать  одиннадцатый

12 двенáдцать  двенáдцатый

13 тринáдцать  тринáдцатый

Infobox
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14 четырнадцать  четырнадцатый

15 пятнáдцать  пятнáдцатый

16 шестнáдцать  шестнáдцатый

17 семнáдцать  семнáдцатый

18 восемнáдцать  восемнáдцатый

19 девятнáдцать  девятнáдцатый

20 двáдцать двадцáтый

Patra 

V ruštině začínáme počítat patra hned od přízemí, tj. české 

přízemí se rovná ruskému prvnímu patru, české první 

patro se pak rovná ruskému druhému patru atd.:

Я живý на пéрвом этажé. Bydlím v přízemí.

Бáбушка живёт на шестóм этажé.

 Babička bydlí v pátém patře.

Cvičení 8
Místo čísel napište slova:

1. В нáшем дóме 3 этажá.

2. Мы живём в квартире нóмер 15.

3. В недéле 7 дней.

4. На рукé 5 пáльцев.

5. В дóме 2 лифта: пассажирский и грузовóй (nákladní).

6. В этом дóме нет лифта, потомý что в дóме всегó 4 

этажа.

Klíč: 1. три 2. пятнáдцать 3. семь 4. пять 5. два 6. четыре

Cvičení 9
Místo čísla napište řadovou číslovku:

1. 2 этáж – это мой этáж.

2. 3 этáж – этáж Олéга.

3. 19 вопрóс был óчень слóжный.

4. 12 автóбус ужé уéхал.

5. 7 трамвáй опять не идёт.

6. Я болéю ужé 4 день.

Klíč: 1. вторóй 2. трéтий 3. девятнáдцатый 4. двенáдцатый 

5. седьмóй 6. четвёртый

C  Komunalka  CD 04_08

Zdeněk, Oleg a Nataša si povídají.

Олéг: Здéнек, а ты знáешь, что такóе коммунáлка?

Здéнек: Никогдá не слышал этого слóва. Что это? Это 

дешёвая мáленькая квартира?

Олéг: Нет. Это не мáленькая, а большáя квартира. 

В ней живýт нéсколько семéй. 

Здéнек: А как они все в однóй квартире живýт?

Олéг: У кáждой семьи своя кóмната, но туалéт, 

вáнная и кýхня óбщие. Моя мáма пригласила нас к 

себé в гóсти, онá как раз живёт в коммунáлке.

Здéнек: Когдá мы к ней идём?

Натáша: Дýмаю, что зáвтра вéчером.

Олéг: Нет, я зáвтра вéчером бýду на рабóте. 

Натáша: Тогдá не зáвтра, а послезáвтра.

Здéнек: А где принимáют гостéй в коммунáлке?

Натáша: На кýхне или в кóмнате. Не бóйся, тебé 

понрáвится. 

Slovníček CD 04_09
вéчером večer

дешёвый, -ая, -ое  levný, laciný

как раз  právě

коммунáлка, -и ž společný byt pro několik rodin

нéсколько  několik

никогдá  nikdy

óбщий, -ая, -ее  společný

понрáвиться  líbit se (budoucí čas)

послезáвтра  pozítří

пригласить  pozvat

тогдá   tehdy

не бóйся  neboj se

пригласить в гóсти  pozvat na návštěvu

тебé понрáвится  bude se ti líbit

Infobox
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Zapamatuje si:

В a НА

в шкóле = ve škole, в шкóлу = do školy

в университéте = na univerzitě, в университéт – na 

univerzitu

Gramatika

Odporovací konstrukce

Pro upřesnění se používá spojka A místo českého ALE: 

Их квартира не большáя, а мáленькая.

  Jejích byt není velký, ale malý.

Negativní částice НЕ se klade před slovo, které chceme nego-

vat (na rozdíl od češtiny, kdy v  tomto případě používáme 

záporku u slovesa): 

Мы идём в гóсти не зáвтра, а послезáвтра.

Nejdeme na návštěvu zítra, ale pozítří.

Он тудá поéхал не на автóбусе, а на трамвáе. 

On tam nejel autobusem, ale tramvají.

Cvičení 10
Přetvořte věty tak, aby odpovídali na otázku „kam“ podle 

vzoru:

Vzor: Вася в школе. – Вася идёт в школу.

1. Олéг с сыном в шкóле.

2. Студéнт в университéте.

3. Учительницы в шкóле.

4. Лéктор в университéте.

5. Преподавáтель в инститýте.

6. Я в кóмнате.

Klíč: 1. Олéг с сыном идýт в шкóлу. 2. Студéнт идёт в 

университéт. 3. Учительницы идýт в шкóлу. 4. Лéктор идёт 

в университéт. 5. Преподавáтель идёт в инститýт. 6. Я идý 

в кóмнату.

Cvičení 11
Z následujících příkladů utvořte kladné věty podle vzoru:

Vzor: В их квартире не большая, а маленькая кухня. – 

В их квартире маленькая кухня.

1. В этом дóме не мнóго, а мáло квартир.

2. У них не четыре, а пять кóмнат.

3. У Иванóвых не четырехкóмнатная, а пятикóм нат-

ная квартира.

4. У них не один, а два балкóна.

5. Это не гостиная, а рабóчий кабинéт.

6. В дéтской кóмнате не два, а однó окнó.

Klíč: 1.В этом дóме мáло квартир. 2. У них пять кóмнат. 

3. У Иванóвых пятикóмнатная квартира. 4. У них два 

балкóна. 5. Это рабóчий кабинéт. 6. В дéтской кóмнате 

однó окнó.

Cvičení 12
Tvořte věty podle vzoru:

Vzor: Эта книга маленькая (большая). – Эта книга не 

маленькая, а большая.

1. У них трéтий этáж (пятый).

2. У них пять кóмнат (шесть).

3. У них есть душ (вáнна).

4. В этой квартире балкóн (лóджия).

5. Это спáльня (дéтская).

6. Этот дом деревянный (кáменный).

Klíč: 1. У них не трéтий, а пятый этáж. 2. У них не пять, 

а шесть кóмнат. 3. У них есть не душ, а вáнна. 4. В этой 

квартире не балкóн, а лóджия. 5. Это не спáльня, 

а дéтская. 6. Этот дом не деревянный, а кáменный.

Infobox
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A  Zdeněk se baví s Paulem 
o ruštině CD 05_01

 Zdeněk si povídá se svým spolužákem Paulem z kurzu rušti-

ny. Paul je Američan, studuje ruštinu na univerzitě 

v Bostonu. Také přijel na kurz pro pokročilé, ale je v jiné sku-

pině než Zdeněk.

Здéнек: Пол, я пéрвый раз встречáю америкáнца, 

котóрый так хорошó говорит по-рýсски! Гдé ты так 

хорошó научился рýсскому языкý?

Пол: О, спасибо! Я изучáю рýсский язык в 

университéте. Моя специáльность – «Истóрия 

России». Все, кто ýчится по этой специáльности, 

обязáтельно изучáют рýсский язык. Здéнек, а ты 

откýда так хорошó знáешь рýсский?

Здéнек: Я рýсский язык изучáл ещё в основнóй 

шкóле, это был обязáтельный предмéт. А потóм у 

меня былá пáуза, потомý что мы все нáчали изучáть 

английский. А в университéте я снóва выбрал 

рýсский для изучéния.

Пол: Ты тóже óчень хорошó говоришь по-рýсски.

Здéнек: Спасибо. Но у чéха это понятно, ведь 

чéшский и рýсский – славянские языки. А вот то, что 

америкáнец хорошó говорит по-рýсски, – это прóсто 

удивительно!

Пол: У нас в университéте óчень хорошó преподают 

рýсский язык. Мнóгие преподавáтели из России. Мне 

нрáвится егó учить.

Slovníček CD 05_02
америкáнец, -нца m Američan

встречáть  potkávat, potkat

выбрать zvolit, vybrat

говорить hovořit, mluvit

изучéние, -я s studium, výzkum

истóрия, -и s dějiny

начáть začít

обязáтельный, -ая, -ое  povinný

основнóй, -ая, -ое základní

óчень moc, velmi

пáуза, -ы ž pauza

понятно jasně, pochopitelně

потомý что protože

предмéт, -а m předmět

преподавáтель, -я m vyučující, přednašející

преподавáть vyučovat, přednášet

специáльность, -и ž obor, specializace

тóже také, též

удивительно podivuhodně, zvláštně

хорошó  dobře

мне нрáвится  mně se líbí

откýда ты знáешь  kde ses to naučil, kde ses 

to dozvěděl

пéрвый раз poprvé

Gramatika

Časování sloves na -ИТЬ

Prostudujte časování sloves na -ИТЬ na příkladu slovesa 

ГОВОРИТЬ (mluvit):

говорю говорим

говоришь говорите

говорит говорят

Stejným způsobem se skloňují ostatní slovesa, která končí 

na –ИТЬ, např.: звонить (volat, zvonit), варить (vařit), 

предложить (navrhnout), учить (učit), лечить (léčit). 

Rovněž sem patří některá slovesa, končící na –ЕТЬ: терпéть 

(snášet, trpět), вертéть (otáčet, točit), обидеть (urazit), 

зависеть (záviset), ненавидеть (nenávidět), видеть (vidět), 

смотрéть (dívat se), летéть (letět).

Pamatujte si, že v  1. osobě jednotného čísla a 3. osobě 

množného čísla po hláskách ж, ш, ч, щ mají slovesa kon-

covky -у а -ат: учý, ýчат; лечý, лéчат.

Pozor!

U některých sloves této skupiny v 1. osobě jednotného čísla 

dochází ke střídání kmenové souhlásky:

б//бл (любить//люблю) 
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в//вл (ловить//ловлю) 

п//пл (копить//коплю) 

м//мл (кормить//кормлю)

с//ш (спросить//спрошý)

д//ж (видеть//вижу) 

з//ж (заразить//заражý)

т//ч (летéть//лечý) 

ст//щ (угостить//угощý)

V ostatních osobách se toto střídání nevyskytuje: 

я люблю ALE ты любишь, он любит, мы любим…

Cvíčení 1
Tvořte 1. osobu jednotného čísla od těchto sloves:

1. ходить

2. лечить

3. обидеть

4. смотрéть

5. любить

6. вертéть

7. платить

8. копить

9. видеть

10. угостить

Klíč: 1. хожý 2. лечý 3. обижу 4. смотрю 5. люблю 6. верчý 

7. плáчу 8. коплю 9. вижу 10. угощý

Cvičení 2
Dejte správnou koncovku:

1. Я ненави……грóмкую мýзыку.

2. Что ты ýч……? – Я уч……францýзский язык.

3. Мы в Москвý полет……на самолёте.

4. Они спрóс……дорóгу, потомý что не знáют, как 

пройти.

5. Этот врач лéч……óчень хорошó.

6. Мы коп……дéньги на поéздку.

7. Вы люб……инострáнные языки?

8. Пол отлично говор……по-рýсски.

9. Темнó. Мы ничегó не вид……

10.  Где ты ýч……ся? – Я уч……сь на кýрсах.

Klíč: 1. ненавижу 2. ýчишь, учý 3. полетим 4. спрóсят 5. лéчит 

6. кóпим 7. любите 8. говорит 9. видим 10. ýчишься, учýсь

Gramatika

Zvratná slovesa

Na rozdíl od češtiny se v ruštině píše zvratná částice -ся vždy 

dohromady se slovesem:

učit se – учиться

umýt se – умыться

Ekvivalentem české částice -si je ruské zájmeno себé, себя. 

Porovnejte:

умыть – umýt

умыться – umýt se

умыть себé рýки – umýt si ruce

Ve 3. osobě a infinitivu se částice -ся vyslovuje spolu s T jako [цa]. 

Piše se: Он ýчится. Они ýчатся. Учиться.

Čte se: Он ýчи[ца]. Они ýча[ца]. Учи[ца].

V přítomném a jednoduchém budoucím čase v 1. osobě jed-

notného čísla, v 2. osobě množného čísla, a také v minulém 

čase (množného čísla, jednotného čísla: ženského a středního 

rodu) a v rozkazovacím způsobu má částice -ся tvar -сь!

УЧИТЬСЯ

я учýсь  мы ýчимся

ты ýчишься  вы ýчитесь

он ýчится они ýчатся
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Я учился, ALE я училась, они учились.

Учись! (Uč se!)

Ne vždy se ruská a česká slovesa shodují ve zvratnosti. 

Některá slovesa, která jsou v ruštině zvratná, nejsou zvratná 

v češtině a naopak.

Pozor na tato slovesa:

заблудиться  zabloudit

спросить zeptat se

смотрéть dívat se

кóнчиться končit 

стать stát se

согласиться  souhlasit

надéяться doufat

пóльзоваться používat

Pozor na slovesa: CD 05_03
учить кого, что = učit se i učit:

Я учý матемáтику. (= Jsem učitel matematiky.)

Я учý матемáтику. (= Studuji matematiku.) 

учиться где = studovat kde

изучáть что = učit se čemu

научиться чему = poznat co, naučit se čemu

преподавáть что = vyučovat co, učit co

знáть что = umět (jazyk nebo školní předmět)

Cvičení 3:
Doplňte do mezery vhodné sloveso z infoboxu ve správném 

tvaru:

1. Мне нрáвится………………рýсский язык, 

потомý что он óчень красивый.

2. Ты где………………? Я………………

в университéте.

3. Óльга Пáвловна ……………… нам граммá-

тику немéцкого языкá.

4. Цéлый вéчер Тóля………………урóки, готóвится 

к физике.

5. Вáля óчень неплóхо………………матемáтику 

и физику, онá лýчшая в клáссе.

6. На кýрсах мы………………мнóго интерéсных 

фáктов о России.

Klíč: 1. изучáть / учить 2. ýчишься, учýсь. 3. преподаёт 

4. ýчит 5. знáет 6. изучáем

Cvičení 4
Doplňte do mezer správné zvratné částice tam, kde je to nutné:

1. Я с тобóй не могý согласить……

2. Фильм кóнчил……

3. Ты тудá смóтришь……?

4. Мы спросили……у бáбушки, где лежит варéнье.

5. Я учý……в гимнáзии.

6. Люба ýчит……в университéте.

7. Дядя сейчáс брéет……

8. Я дýмаю……, что это не так прóсто.

9. Ты пóльзуешь……дезодорáнтом?

Infobox
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10. Он спросил…… меня óб этом.

Klíč: 1.ся 2. ся 3. – 4. – 5.сь 6. ся 7. ся 8. – 9. ся 10. –

Cvičení 5
Zaměňte správně české slovo za ruské:

1. Я učím se на кýрсах рýсского языкá ужé два мéсяца.

2. Мы doufáme, что всё бýдет в порядке.

3. Мы se díváme кино.

4. Вáня zabloudil в лесý.

5. Учитель zeptá se меня на занятии.

6. Он хотéл se stát учителем.

Klíč: 1. учýсь. 2. надéемся. 3. смóтрим 4. заблýдился 

5. спрóсит 6. стать

Zapamatujte si: 

говорить как? по-рýсски – mluvit rusky

владéть чем? рýсским (языкóм) – ovládat ruštinu

знать что? рýсский (язык) – umět rusky

Cvičení 6
Přeložte do ruštiny:

1. Mluvíš rusky? – Ano, mluvím rusky dobře.

2. Petr ovládá němčinu velmi dobře.

3. Umím dobře matematiku a fyziku, ale jazyky moc 

dobře neovládám.

4. Zdeněk studoval na univerzitě v ruštině.

5. Umím anglicky a německy.

6. Na přednášce mluvili rusky.

Klíč: 1. Ты говоришь по-рýсски? – Да, я хорошó говорю 

по-рýсски. 2. Пётр óчень хорошó владéет немéцким. 3. Я 

знáю хорошó матемáтику и физику, но языками владею 

не óчень хорошó. 4. Здéнек изучáл в университéте 

рýсский язык. 5. Я знáю английский и немéцкий. 6. На 

лéкции говорили по-рýсски.

B  Pokračování rozhovoru CD 05_04

Здéнек: Я тебя рáньше на кýрсах не видел. Ты в 

какóй грýппе?

Пол: У нас специáльная грýппа, там ýчатся тóлько 

америкáнские студéнты. Это грýппа для 

продолжáющих. Прогрáмма на 3 мéсяца: весь 

янвáрь мы в Питере, в февралé мы в Москвé, а в 

мáрте мы в Екатеринбýрге.

Здéнек: Да, у вас интерéсные кýрсы! У вас занятия 

кáждый дéнь?

Пол: Нет, у нас всегó четыре дня в недéлю: с 

понедéльника по четвéрг, а потóм пятница-суббóта-

воскресéнье – это выходные дни. Мы гуляем и 

хóдим на экскýрсии. А у вас?

Здéнек: А у нас ежеднéвные занятия: с 

понедéльника по пятницу, с 9 до 14 часов, по две 

пáры. А суббóта и воскресéнье – на прогýлки и 

экскýрсии.

Slovníček  CD 05_05
америкáнский, -ая, -ое americký

весь  všechen, veškerý

воскресéнье, -я s neděle
выходные víkend

грýппа, -ы ž skupina

занятия mn výuka, vyučovací hodiny

интерéсный, -ая, -ое zajímavý

март, -а m březen

пáра, -ы ž zde vyučovací dvouhodina

поéздка, -и ž zájezd, výlet

понедéльник, -а m pondělí

прогрáмма, -ы ž program

прогýлка, -и ž procházka

продолжáющий pokračující 

пятница, -ы ž pátek

рáньше dříve

специáльный, -ая, -ое zvláštní

суббóта, -ы ž sobota

тóлько  jenom, pouze

Infobox
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феврáль, -я m únor

четвéрг, -а m  čtvrtek

янвáрь, -я m leden

Gramatika CD 05_06
Časování slovesa ХОДИТЬ (chodit) v přítomném čase (srov-

nání se slovesem ИДТИ)

ХОДИТЬ

я хожý  мы хóдим

ты хóдишь вы хóдите

он хóдит они хóдят

ИДТИ
я иду мы идём

ты идёшь вы идёте

он идёт они идут

Sloveso ходить označuje opakující se děj, používá se ve vě-

tách s výrazy кáждый день/час/год/…(každý den/hodinu/

rok/…), постоянно (pořád), всё врéмя (stále), чáсто (čas-

to), всегдá (vždy) atd. Na rozdíl od něho sloveso идти ozna-

čuje jednorázový děj. Ve větě se používá zejména s výrazy 

cейчáс (teď), в этот раз (tentokrát), однáжды (jednou), atd. 

Porovnejte:

Кáждый день мы хóдим на кýрсы.

  Každý den chodíme na kurz. 

Сейчáс я идý на кýрсы.  Teď jdu na kurz.

Minulý čas ХОДИТЬ/ИДТИ
ХОДИТЬ: ходил, ходила, ходило, ходили. 

ИДТИ: шёл, шла, шло, шли.

Кáждый день мы ходили на кýрсы.

  Každý den jsme chodili na kurz. 

По этой дорóге мы шли вчерá.

 Touto cestou jsme šli včera.

Budoucí čas ХОДИТЬ/ИДТИ
ХОДИТЬ

я бýду ходить мы бýдем ходить

ты бýдешь ходить вы бýдете ходить

он бýдет ходить они бýдут ходить

ИДТИ
я пойдý мы пойдём

ты пойдёшь вы пойдёте

он пойдёт они пойдýт

Мы бýдем ходить в фитнес клуб со слéдующего мéсяца. 

Budeme chodit do fitness klubu od příštího měsíce.

Зáвтра мы пойдём в кинó. Zítra půjdeme do kina.

Rozkazovací způsob

ХОДИТЬ: ходи! ходите!

ИДТИ: иди! идите!

Ходите по прáвой сторонé тротуáра.

 Choďte po pravé straně chodníku. 

Иди сюдá, ко мне! Pojď sem, ke mně!

Předpona еже-

Tato předpona znamená každý. Můžeme říct: еже се-

кýндно, ежеминýтно, ежечáсно, ежеднéвно, ежемé-
сячно, ежегóдно…

Cvičení 7
Doplňte do mezery vhodné sloveso ve správném tvaru:

1. Ивáн уже четвёртый год……….на кýрсы 

францýзского языкá.

2. Не………тудá так чáсто, это опáсно!

3. Кудá мы зáвтра……: в библиотéку или в кинó?

4. Кóля постоянно ………с большóй сýмкой.

5. Как чáсто вы ………на тáнцы?

6. Мы ежегóдно………к зубнóму врачý.

7. В этот раз я тудá не……, у меня сейчáс мнóго дел.

Infobox
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8. Однáжды я ……… по лéсу и увидел интерéсную

картину.

Klíč: 1. хóдит 2. хóди(те) 3. пойдём 4. ходит 5. хóдите 

6. хóдим 7. пойдý 8 шёл/шла

Dny v týdnu

pondělí понедéльник

úterý втóрник

středa средá
čtvrtek четвéрг

pátek пятница

sobota суббóта 

neděle воскресéнье

Měsíce

leden янвáрь

únor феврáль

březen мáрт

duben  апрéль

květen  май

červen  июнь

červenec  июль

srpen áвгуст

září  сентябрь

říjen  октябрь

listopad ноябрь 

prosinec декáбрь

Zapamatujte si: 

Kdy? Когдá?

в понедéльник

во втóрник

в срéду

в четвéрг

в пятницу

в суббóту

в воскресéнье

в январé
в февралé
в мáрте

в апрéле

в мáе

в июне

в июле

в áвгусте

в сентябрé
в октябрé
в ноябрé
в декабрé

od … do.. = c…(чегó)...по…(что)..

od září do prosince = с сентября по декáбрь

Cvičení 8
Doplňte měsícům a dnům správnou koncovku:

1. В пятниц… мы пойдём в кинó.

2. В четвéрг… у нас три лéкции.

3. В январ… чáсто бывáют морóзы.

4. В март… у нас бывáет хóлодно.

5. В декабр… я поéду в Москвý.

6. У меня экзáмен по рýсскому языкý в срéд…

7. В понедéльник… дирéктора не бýдет.

8. Мы должны в воскресéнь… поéхать в магазин.

9. В апрéл… мы поéдем в Прáгу.

10. В июл… и áвгуст… у нас каникулы.

Infobox

Infobox

CD 05_07
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Klíč: 1.в пятницу 2. в четвéрг 3. в январé 4. в мáрте 5. в 

декабрé 6. в срéду. 7. в понедéльник 8. в воскресéнье 

9. в апрéле 10. в июле и в áвгусте

Cvičení 9
Nahraďte česká slova ruskými:

1. В pondělí у нас начнётся курс английского языкá.

2. В středu Здéнек дóлжен пойти на занятие по 

разговóрному рýсскому языкý.

3. В sobotu и neděli мы бýдем ездить по досто при ме-

чáтельностям Москвы.

4. Не забýдь в pátek послáть письмó дрýгу.

5. Čtvrtek – мой любимый день недéли, потомý что у 

нас в шкóле мáло урóков.

Klič: 1. в понедéльник 2 в срéду 3. в суббóту и воскресé-
нье 4. в пятницу. 5. четвéрг

C  Rekvalifikační kurzy  CD 05_08

Oleg a Zdeněk si povídají o studiu.

Здéнек: Олéг, кудá ты зáвтра идёшь?

Олéг: Я идý в университéт.

Здéнек: Ты ýчишься? Но я дýмал, что ты ужé давнó 

закóнчил университéт.

Олéг: Да, университéт я окóнчил давнó. Но сейчáс я 

дóлжен ходить на кýрсы повышéния квалификáции. 

А они прохóдят в университéте.

Здéнек: А как чáсто ты тудá хóдишь?

Олéг: Я там бывáю по втóрникам и четвергáм. Но 

зáвтра мне придётся тóже идти, потомý что мне 

нýжно сдать книги в библиотéку.

Здéнек: А зачéм ты хóдишь на эти кýрсы?

Олéг: Мой работодáтель сказáл, что нáдо. Вот и 

хожý.

Slovníček CD 05_09
библиотéка, -и ž knihovna

давнó dávno

дýмать myslet

закóнчить zde absolvovat 

кудá kam
нáдо nutno, muset

нýжно nutno

окóнчить zde absolvovat 

придётся být nucen

работодáтель, -я m zaměstnavatel

сдать odevzdát

дóлжен muset

кýрсы повышéния квалификáции

  rekvalifikační kurzy

Gramatika

Modalita v ruštině

(1. část: нáдо, нельзя, нýжно, придётся, мóжно)

Modalita v ruštině se vyjadřuje například pomocí slov нáдо, 

нýжно, мóжно, нельзя, дóлжен, pomocí sloves хотéть, 

мочь a pomocí ustálených vazeb: есть необходимость 

a sloves ve 3. osobě: слéдует, придётся. V této lekci probe-

reme některé z těchto výrazů. Ostatním se budeme věnovat 

v dalších lekcích. 

нáдо – je nutno, muset

нýжно – je nutno, muset

придётся – musí se, je nutno 

мóжно – lze, povoleno, může se

нельзя – nelze, nesmí se

Slova НÁДО, НУЖНО, ПРИДЁТСЯ, МÓЖНО, НЕЛЬЗЯ se pojí 

se 3. pádem. Porovnejte:

já musím  мне 

ty musíš тебé
on(a) musí емý(ей)  НÁДО / НУЖНО...

my musíme нам

vy musíte вам

oni musejí им
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